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Struktura práce a její hlavní cíle a teze:

Předkládaná diplomová práce se věnuje analýze omezeného vzorku čínským jmen získaného prostřednictvím dotazníkového šetření provedeného mezi studenty univerzity v hlavním městě provincie Liaoning, Dalianu. Název práce je poněkud zavádějící, protože se nejedná ani tak o „analýzu jmen v provincii Liaoning“, ale spíše obecně o analýzu čínských jmen na příkladu vzorku z této jedné provincie. Volba této konkrétní provincie nehraje při analýze žádnou roli, zvolena byla čistě z praktických důvodů (studium v této provincii), protože podobný průzkum pro celou Čínu by dalece přesahoval možnosti magisterské práce. Autorka ve své práci hledá odpovědi na tři výzkumné otázky: zda je možné podle jména poznat věk, zda jsou současná jména pestřejší než jména starší generace a zda se stále dodržují tradiční postupy při volbě jména. Práce je rozdělena na část teoretickou a praktickou. Teoretická část představuje úvod do problematiky čínských jmen a poskytuje základní informace týkající se volby jména v čínské kultuře obecně s důrazem současnou praxi. V této práci diplomantka vychází ze sekundárních zdrojů, často v čínštině. V praktické části pak předkládá výsledky vlastního výzkumu, založeného na sběru dat prostřednictvím dotazníků. Během šetření se podařilo získat vzorek 850 jmen, z nichž zhruba jednu třetinu představují jména generace současných studentů, dvě třetiny pak jména generace jejich rodičů, tedy generace narozené přibližně v období „kulturní revoluce“. Diplomantka nejprve popisuje získaný vzorek a okolnosti sběru a následně provádí kvantitativní a kvalitativní analýzu získaných dat. V rámci kvantitativní analýzy vlastní data porovnává s daty tří čínských korpusů jmen z let 1982, 2006 a 2010. Kvalitativní analýza poskytuje poměrně podrobný rozbor konkrétních příkladů postupu při volbě jména a částečně srovnává jména dvou různých generací (studentů a rodičů). 
Hodnocení a připomínky:


V rámci výzkumu se podařilo shromáždit celkem reprezentativní vzorek jmen zástupců dvou různých generací Číňanů. Lze ocenit kvalitu získaných dat, protože u těchto jmen se podařilo získat většinou i podrobnější informace ohledně významu jména, případně okolností jeho volby. Kvantitativní analýza ukazuje, že vzorek je dobře srovnatelný s rozsáhlejšími staršími čínskými korpusy a může tak posloužit jako vzorek obecné praxe volby jména v Číně v době „kulturní revoluce“ a přelomu 80. a 90. let 20. století. Zajímavé informace přináší především analýza kvalitativní, která poskytuje spoustu zajímavých informací o čínských jménech a jejich významech. Diplomantka osvědčila své schopnosti jak v teoretické tak i v praktické části, ať už jde o práci se sekundární literaturou, terénní výzkum či samotnou analýzu dat. Nemám žádné závažné výtky k formální, metodické ani obsahové stránce, pouze pár jednotlivostí, které se týkají např. překladu názvu některých zdrojů z čínštiny (人民日报 jako „Lidové noviny“,  不要影响孩子的人生观 jako „Nesmíme ovlivnit dětský pohled na svět“), drobných jazykových nedostatků (např. „k dovršeným 20 letem“ na s. 77) nebo obsahových nepřesností (výrok na s. 81, že Konfucius a Mencius „měli ve jméně znak zi 子“). Dále nepovažuji za dostatečně vysvětlenou problematiku volby jmen podle rodokmenu a použití generačních znaků (není téměř zohledněno v samotné analýze, aby to bylo zachyceno v praxi) a některá jména v rámci kvalitativní analýzy nejsou dostatečně vysvětlena, což naznačuje místy povrchní přístup (příkladem je jméno údajně inspirované veršem z Knihy písní, s. 80). Místy není jasně rozlišeno, zda se jedná o vlastní poznatky nebo informace přejaté ze sekundárních zdrojů (např. u ideologických jmen na s. 76). V bibliografii je u všech čínských zdrojů nejdříve uváděn název v češtině a teprve poté čínský originál, pořadí by mělo být spíše opačné (mimo jiné nelze na první pohled rozlišit zdroje v češtině a jiných jazycích).
Celkové hodnocení:


Práce splňuje veškeré nároky kladené na magisterskou diplomovou práci, lze ocenit zejména rozsah sběru dat a samostatnou analýzu, jakož i práci s čínskými zdroji, primárními i sekundárními. Sekundární zdroje jsou používány téměř výhradně v úvodní teoretické části, která je celkově slabší a obsahuje jen velice obecné a často všeobecně známé informace, hlavní přínos je v části praktické. Zde však zase není zahrnuta žádná teoretická literatura k výzkumu, sběru a analýze dat. Celkový dojem dále kazí méně závažné nedostatky především jazykové a stylistické, jak bylo zmíněno výše.
Otázky k diskuzi:

1. Bylo by teoreticky možné výsledky analýzy zobecnit na celou Čínu (etnikum Han) nebo se domníváte, že jsou zde významné praktické faktory, které mohou způsobit, že situace v jiných částech Číny nebo ČLR jako celku bude výrazně odlišná?
2. Z některých zmínek, kdy informace přejímáte z čínských zdrojů, je patrné, že čínské zdroje (alespoň některé) zahrnují do svých dat nejen data týkající se jmen příslušníků hanského etnika, ale také jména „menšinových národností“. Jak se k tomu stavíte?
Navrhuji hodnocení „velmi dobře“.
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